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DECRETO 54/2009, de 3 de marzo, por el que se ca-
lifica como Bien Cultural, con la categoría de Mo-
numento, el inmueble Grandes Molinos Vascos, de 
Bilbao (Bizkaia), y se establece su régimen de pro-
tección.

La Comunidad Autónoma del País Vasco, al amparo 
del artículo 148.1.16 de la Constitución y a tenor del 
artículo 10.19 del Estatuto de Autonomía, asumió la 
competencia exclusiva en materia de Patrimonio Cul-
tural, en cuyo desarrollo se aprueba la Ley 7/1990, de 
3 de julio, de Patrimonio Cultural Vasco, que rige los 
procedimientos de declaración de bienes de interés cul-
tural de la Comunidad Autónoma de Euskadi.

Mediante Resolución de 14 de diciembre de 2007 
(BOPV n.º 24, de 4 de febrero de 2008), del Vicecon-
sejero de Cultura, Juventud y Deportes, se reconduce 
el expediente a favor de la Declaración como Bien Cul-
tural Calificado, con la categoría de Monumento de 
Grandes Molinos Vascos de Bilbao (Bizkaia) y se abre 
un nuevo periodo de información pública y audiencia 
a los interesados.

Abierto el trámite de información pública y audien-
cia a los interesados, la Asociación Vasca de Patrimonio 
Industrial y Obra Pública presentó escrito de alegacio-
nes.

La Asociación Vasca de Patrimonio Industrial y Obra 
Pública alega lo siguiente:

En referencia al régimen de protección establecido 
para el bien, la asociación expone que en 2005 elaboró 
un proyecto museográfico para ubicar en dicho inmue-
ble el futuro Euskal Industria Museoa / Museo Vasco 
de la Industria. Dicho proyecto fue, en gran parte, sub-
vencionado por el Departamento de Cultura. Se seña-
la, además, que dicho proyecto estaba en buena parte 
condicionado por la falta de resolución en relación a 
los usos concretos y posibles a ubicar en el mismo, así 
como el desconocimiento del régimen de protección a 
seguir. Finalmente, indican que para facilitar la posi-
bilidad de llevar adelante el proyecto solicitan que se 
incluya una cláusula en el régimen de protección que 
diga lo siguiente:

«en todo caso, podrá exceptuarse alguna de estas dis-
posiciones si el objeto de la intervención es el desarrollo 
por parte de las Administraciones Públicas o Entidades 
sin ánimo de lucro de proyectos de conversión de toda 
la finca o, al menos, del inmueble principal en equipa-
miento museístico de carácter público, siempre y cuan-
do la excepción se fundamente en ineludibles exigencias 
legales para la implantación y/o funcionamiento del 
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54/2009 DEKRETUA, martxoaren 3koa, Bilboko 
(Bizkaia) Grandes Molinos Vascos higiezina kultura 
ondasun, monumentu kategoriarekin, sailkatzeko 
eta haren babes-araubidea ezartzeko dena.

Euskal Autonomia Erkidegoak, Konstituzioko 
148.1.16 eta Estatutuko 10.19 artikuluen babesean, 
eskumen osoa bereganatu zuen Kultura Ondareari da-
gokionez. Aipaturiko eskumen horretaz baliatuz, Eus-
kal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 
Legea, kultura-interesa duten Euskal Autonomia Erki-
degoko ondasunak deklaratzeko prozedurak arautzen 
dituena, onartu zen.

Kultura, Gazteria eta Kirol sailburuordearen 2007ko 
abenduaren 14ko Ebazpenaren bitartez (2008ko otsai-
laren 4ko EHAA, 24. zk.), Bilboko Grandes Molinos 
Vascos (Bizkaia) sailkatutako kultura ondasun, monu-
mentu kategoriarekin, deklaratzeko espedientea birbi-
deratu egin zen eta informazioa jendaurrean jarri eta 
interesdunei entzuteko izapide berri bat egin zen.

Informazioa jendaurrean jartzeko eta interesdunei 
entzuteko izapidea egin ondoren, Industria Ondare eta 
Herri Laneko Euskal Elkarteak alegazio-idazkia aurkez-
tu zuen.

Hona zertan datzan Industria Ondare eta Herri La-
neko Euskal Elkartearen alegazioa:

Ondasuna babesteko araudiari dagokionez, elkarteak 
dio 2005. urtean berak proiektu museografiko bat lan-
du zuela, instalazio horietan Euskal Industria Museoa 
kokatzeko, gehien bat Kultura Sailak diruz lagundutako 
proiektua alegia. Elkartearen aburuz proiektu hura bal-
dintzatuta zegoen, ez baitzegoen ebatzita, alde batetik, 
zein erabilera zehatz eta posible ezar zitezkeen bertan, 
eta, beste aldetik, zein babes-araudi aplikatu behar zen. 
Proiektua aurrera eramateko, azkenik, babes-araudian 
honako klausula hau sartzea proposatzen dute:

«edonola ere, xedapen horietakoren bat salbuetsi 
ahal izango da baldin eta esku-hartzearen helburua 
bada herri-administrazioek edo irabazi asmorik gabeko 
erakundeek lursail osoa edo, bestela, higiezin nagusia 
museo-ekipamendu publiko bihurtzea, betiere salbues-
pen horren oinarrian ekipamendua ezartzeko edo inda-
rrean jartzeko nahitaezko lege-betebeharrak badaude. 
Kasu horretan, ahalik eta eragin txikiena egin beharko 
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equipamiento. En este supuesto, la intervención debe-
rá realizarse afectando de la manera más leve posible al 
inmueble y con indicación expresa previa de las razones 
que justifican la modificación».

A esta alegación cabe responder que la misma justi-
fica la necesidad de hacer excepciones al cumplimiento 
del literal del régimen de protección, cuando se fun-
damente en ineludibles exigencias legales para la im-
plantación y/o funcionamiento del equipamiento. Sin 
embargo, no concreta a qué exigencias legales se está 
refiriendo. En definitiva, no se detalla cuáles son esos 
aspectos conflictivos, para su análisis y valoración.

Hay que señalar que, según el artículo 23 de la Ley 
7/1990, de 3 de julio, del Patrimonio Cultural Vasco, 
el uso a que se destine el bien calificado deberá garanti-
zar su conservación; es decir, debe supeditarse el uso a 
que se destine el bien y que, por lo tanto, garantice su 
conservación y no al revés. En ello coinciden diversas 
cartas internacionales sobre restauración. Los artículos 
6 y 7 del Régimen de Protección desarrollan este pre-
cepto y, en relación a las normas de edificación y a las de 
promoción de la accesibilidad, dice que «La adaptación 
para cualquier tipo de nuevo uso o necesidades y las 
intervenciones que se lleven a cabo sobre el bien pro-
tegido, contemplarán el cumplimiento de los criterios 
de la normativa sectorial vigente en la materia, con los 
límites fijados en el Capítulo III de este Régimen de 
Protección».

El mencionado Capítulo establece determinaciones 
que hacen referencia a las medidas necesarias para su 
adaptación a nuevos usos, permitiendo la introducción 
de instalaciones higiénico-sanitarias fundamentales, 
siempre que se respete el resto de las prescripciones del 
presente Régimen de Protección, así como la reforma 
de la distribución y organización interna para su adap-
tación a nuevos usos, siempre que no afecte a la estruc-
tura portante, incluidos los silos. También prevé la in-
troducción de instalaciones derivadas de la aplicación 
de la normativa vigente en materia de accesibilidad.

Se debe añadir, por otro lado, que los diversos tex-
tos legales y normativas que afectan a la edificación, 
contemplan un factor diferencial para su aplicación 
en inmuebles protegidos, o, como mínimo, cuando se 
trata de rehabilitaciones en general. Para muestra val-
ga el nuevo Código Técnico de la Edificación, que, en 
su Parte I se delimita el ámbito de aplicación a través 
del artículo 2, (Capítulo 1, Disposiciones Generales), a 
cuyo tenor: «Igualmente, el CTE se aplicará a las obras 
de ampliación, modificación, reforma o rehabilitación 
que se realicen en edificios existentes, siempre y cuando 
dichas obras sean compatibles con la naturaleza de la 
intervención y, en su caso, con el grado de protección 
que puedan tener los edificios afectados. La posible in-
compatibilidad de aplicación deberá justificarse en el 
proyecto y, en su caso, compensarse con medidas alter-
nativas que sean técnica y económicamente viables».

lioke esku-hartzeak higiezinari, aldez aurretik aldaketa 
funtsatzen duten arrazoiak berariaz azalduta».

Alegazio horren aurrean, hauxe esan beharra dago: 
alegazioak justifikatzen du babes-araudiak hitzez hitz 
agintzen duenarekiko salbuespenak egiteko beharra, 
non eta ekipamendua ezartzeko edo indarrean jartzeko 
nahitaezko lege-betebeharrak dauden. Baina ez du esa-
ten lege-betebehar horiek zein diren; alegia, ez da zehaz-
ten, beraz, zeintzuk diren aztertu eta baloratu beharreko 
alderdi eztabaidagarri horiek.

Esan dezagun ezen, 7/1990 Legearen 23. artikulua-
ren arabera, sailkatutako ondasunaren erabilerak haren 
kontserbazioa bermatu behar duela. Hau da, erabilera 
ondasunaren zerbitzura dago eta ez alderantziz; horren-
bestez, erabilerak ondasunaren kontserbazioa bermatu 
behar du. Horretan bat datoz zaharberritzeari buruzko 
nazioarteko hainbat gutun. Agindu hori, hain zuzen, 
Babes Araudiaren 6. eta 7. artikuluetan garatzen da, 
non, eraikuntza eta irisgarritasunari buruzko arauak 
direla-eta, honakoa esaten den: «Babestutako ondasu-
nean egokitutako erabilera berriek eta burututako jar-
duerek, gai honen inguruan indarrean dagoen araudiko 
irizpideez gain, Babes Araubide honen III. kapituluan 
ezarritako mugak beteko dituzte».

Aipaturiko kapitulu horrek erabilera berriak ezartze-
rakoan beharrezkoak diren neurriak aipatzen ditu eta, 
adibidez, funtsezko instalazio higieniko-sanitarioak jar-
tzea baimentzen du, betiere Babes Araudiaren gainerako 
aginduak betez gero, bai eta erabilera berriei begira bar-
ne-banaketa eta -antolamendu eraberritzea ere, baldin 
eta eraberritze horrek ez badio eragiten sostengu-egi-
turari, siloei barne. Horrekin batera, irisgarritasunaren 
alorreko araudiak eskatzen dituen instalazioak jartzea 
ere aurreikusten du.

Esan beharra dago, bestalde, eraikuntzarekin zeriku-
sia duten lege-xedapen eta -arauetan bereizgarritasun 
bat jasotzen dela higiezin babestuez ari direnean edo, 
gutxienez, birgaitzeez oro har ari direnean. Ekar deza-
gun hona, adibide gisa, Eraikuntzaren Kode Teknikoa, 
zeinaren I. zatian haren aplikazio-eremua mugatzen 
den (I. kapitulua, Xedapen Orokorrak): «Eraikuntzaren 
Kode Teknikoa aplikatuko da, halaber, dagoeneko dau-
den eraikinak handitzeko, aldatzeko, eraberritzeko edo-
ta birgaitzeko lanak egiterakoan, betiere lan horiek ba-
teragarriak badira esku-hartzearen izaerarekin eta, hala 
badagokio, eragindako eraikinek duten babes-mailare-
kin. Aplikazioa bateraezina bada, horren justifikazioa 
jaso beharko du proiektuak eta, behar izanez gero, beste 
neurri alternatibo bideragarrien bitartez konpentsatu».
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Por otra parte, hay que indicar que no queda acredi-
tada la necesidad de hacer una excepción en la aplica-
ción de los criterios de protección de los valores cultu-
rales del bien, al considerar que existen determinaciones 
dirigidas expresamente a facilitar su reutilización, supe-
ditando las soluciones, como no podía ser de otra ma-
nera, a conservar los elementos que se consideran indis-
pensables de cara a su conservación y puesta en valor.

Por todo ello, se considera que la alegación no justi-
fica ninguna modificación del expediente.

En su virtud, de conformidad con lo establecido en 
los artículos 11.1 y 12 de la Ley 7/1990, de 3 de julio, 
del Patrimonio Cultural Vasco, visto el informe favora-
ble de los Servicios Técnicos del Centro de Patrimonio 
Cultural, a propuesta de la Consejera de Cultura y pre-
via deliberación y aprobación del Consejo de Gobierno 
en su sesión celebrada el día 3 de marzo de 2009,

DISPONGO:

Artículo 1.– Declarar el inmueble Grandes Molinos 
Vascos, sito en Bilbao (Bizkaia), como Bien Cultural, 
con la categoría de Monumento.

Artículo 2.– Establecer como delimitación del Bien 
la que consta en el anexo I del presente Decreto, en base 
a las razones esgrimidas en el mismo.

Artículo 3.– Proceder a la descripción formal del 
bien calificado a los efectos que la vigente legislación 
sobre Patrimonio Cultural prevé, en los términos expre-
sados en el anexo II del presente Decreto.

Artículo 4.– Aprobar el Régimen de Protección del 
inmueble Grandes Molinos Vascos, sito en Bilbao (Bi-
zkaia), conforme a lo dispuesto en el anexo III del pre-
sente Decreto.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.– El Departamento de Cultura inscribirá el 
inmueble Grandes Molinos Vascos, sito en Bilbao (Biz-
kaia), en el Registro de Bienes Culturales Calificados, 
adscrito al Centro de Patrimonio Cultural Vasco.

Segunda.– El Departamento de Cultura comunica-
rá el presente Decreto al Registro de la Propiedad, a los 
efectos previstos en el artículo 26 de la Ley 7/1990, de 3 
de julio, del Patrimonio Cultural Vasco, y lo notificará 
a los interesados, al Ayuntamiento de Bilbao, a los De-
partamentos de Cultura y Urbanismo de la Diputación 
Foral de Bizkaia y al Departamento de Medio Ambien-
te y Ordenación del Territorio del Gobierno Vasco.

Tercera.– El Departamento de Cultura instará al 
Ayuntamiento de Bilbao para que proceda a la adecua-
ción de la normativa urbanística municipal a las pres-
cripciones del régimen de protección que se determina 
para dicho Monumento, en cumplimiento de lo esta-
blecido en el artículo 12.2 de la Ley 7/1990, de 3 de 
julio, de Patrimonio Cultural Vasco.

Ez da egiaztatzen, bestalde, ondasunaren kultura-ba-
lioak babesteko irizpideak aplikatzerakoan salbuespe-
nik egin behar denik. Izan ere, berrerabiltzera berariaz 
zuzendutako determinazioak daude eta soluziobideak 
kontserbazioaren eta balioestearen mendean daude 
uneoro, horretarako beharrezkoak diren elementuek 
baldintzatuta.

Horregatik guztiagatik, alegazioak ez duela espedi-
ente-aldaketarik justifikatzen jotzen dugu.

Ondorioz, uztailaren 3ko Euskal Kultura Ondareari 
buruzko 7/1990 Legearen 11.1 eta 12. artikuluetan 
ezarritakoarekin bat etorriz, Kultura Ondarearen Zen-
troko zerbitzu teknikoek egindako aldeko txostena az-
tertu ondoren, eta Kultura sailburuaren proposamenez 
eta Jaurlaritzaren Kontseiluak 2009ko martxoaren 3ko 
bilkuran aztertu eta onartu ondoren, hauxe

XEDATU DUT:

1. artikulua.– Bilboko Grandes Molinos Vascos 
higiezina (Bizkaia) kultura ondasun deklaratzea, monu-
mentu kategoriarekin.

2. artikulua.– Ondasunaren mugaketa Dekretu 
honen I. eranskinean ezarritakoa izango da, bertan adi-
erazitako arrazoiak oinarri dituela.

3. artikulua.– Sailkatutako ondasunaren deskri-
bapena egitea, kultura ondarearen alorrean indarrean 
dauden legeek diotenaren arabera, Dekretu honen II. 
eranskinean adierazitako eran.

4. artikulua.– Bilboko Grandes Molinos Vas-
cos (Bizkaia) higiezinaren babes-araubidea onartzea,  
Dekretu honen III. eranskinean adierazitako eran.

XEDAPEN GEHIGARRIAK

Lehenengoa.– Euskal Kultura Ondareari atxikitako 
Sailkatutako Kultura Ondasunen Erregistroan inskriba-
tuko du Kultura Sailak Bilboko Grandes Molinos Vas-
cos higiezina (Bizkaia).

Bigarrena.– Kultura Sailak dekretu honen berri 
emango du Jabetza Erregistroan, Euskal Kultura On-
dareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legearen 26. 
artikuluan ezarritakoa betetzeko, eta, horrekin batera, 
interesdunei eta honako erakunde hauei jakinaraziko 
die: Bilboko Udalari, Bizkaiko Foru Aldundiko Kultura 
eta Hirigintza Sailei, eta Eusko Jaurlaritzako Ingurumen 
eta Lurralde Antolamendu Sailari.

Hirugarrena.– Kultura Sailak eskaera egingo dio 
Bilboko Udalari udal hirigintza-araudia egokitu dezan 
monumenturen babes-araudiak ezartzen dituen betebe-
harretara, Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 
3ko 7/1990 Legearen 12.2 artikuluak hala xedatzen 
duelako.
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Cuarta.– Publíquese el presente Decreto en el Bo-
letín Oficial del País Vasco y en el Boletín Oficial de 
Bizkaia, para su general conocimiento.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA

Las intervenciones que deban realizarse sobre el área 
afectada por la delimitación del Monumento quedarán 
sujetas a la autorización de los órganos competentes de 
la Diputación Foral de Bizkaia, la cual habrá de ser pre-
via a la concesión de la licencia municipal, tal y como se 
establece en el artículo 29.1 de la Ley 7/1990, de 3 de 
julio, del Patrimonio Cultural Vasco.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.– Contra el presente Decreto, que agota la 
vía administrativa, los interesados podrán interponer, en 
su caso, previamente recurso potestativo de reposición 
ante el Consejo de Gobierno en el plazo de un mes, o 
bien, directamente, recurso contencioso-administrativo 
ante la Sala de lo Contencioso-Administrativo del Tri-
bunal Superior de Justicia del País Vasco dentro del pla-
zo de dos meses, contados a partir del día siguiente al de 
su última publicación.

Segunda.– El presente Decreto surtirá efectos el 
mismo día de su publicación en el Boletín Oficial del 
País Vasco.

Dado en Vitoria-Gasteiz, a 3 de marzo de 2009.
El Lehendakari,

JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.

La Consejera de Cultura,
MIREN KARMELE AZKARATE VILLAR.

ANEXO I  
AL DECRETO 54/2009, DE 3 DE MARZO

DELIMITACIÓN

Ámbito de la delimitación.
La delimitación del entorno de protección, que se 

grafía en el plano adjunto, abarca aproximadamente la 
totalidad de la finca ocupada por la empresa Grandes 
Molinos Vascos.

Justificación de la delimitación.
Se incluyen en la misma tanto las instalaciones de 

la empresa harinera, el edificio central, como las edifi-
caciones preexistentes reutilizadas por aquélla, pertene-
cientes al Real Astillero de Zorroza.

Laugarrena.– Argitara dadila dekretu hau Euskal 
Herriko Agintaritzaren Aldizkarian eta Bizkaiko Aldiz-
kari Ofizialean, jende guztiak horren berri izan dezan.

XEDAPEN IRAGANKORRA

Monumentuaren mugaketak hartzen duen eremuan 
egin beharreko esku-hartzeek aldez aurretik Bizkaiko 
Foru Aldundiko organo eskudunen baimena beharko 
dute, eta baimen horren ondotik eskuratu behar da 
udal lizentzia, halaxe xedatzen du-eta Euskal Kultura 
Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legearen 
29.1 artikuluak.

AZKEN XEDAPENAK

Lehenengoa.– Dekretu honek administrazio-bidea 
amaitzen du. Beraz, aurretik bere aurka aukerako berraz-
tertzeko errekurtsoa aurkeztu ahal izango diote interes-
dunek Jaurlaritzaren Kontseiluari hilabeteko epean, edo 
bestela zuzenean administrazioarekiko auzi-errekurtsoa 
Euskal Autonomia Erkidegoko Auzitegi Nagusiko ju-
risdikzio horretako salan bi hilabeteko epean, azkene-
koz argitaratu eta hurrengo egunetik aurrera.

Bigarrena.– Dekretu honek Euskal Herriko Agin-
taritzaren Aldizkarian argitaratzen den egunean bertan 
sortuko ditu ondorioak.

Vitoria-Gasteizen, 2009ko martxoaren 3an.
Lehendakaria,

JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.

Kultura sailburua,
MIREN KARMELE AZKARATE VILLAR.

I. ERANSKINA  
MARTXOAREN 3KO 54/2009 DEKRETUARENA

MUGAKETA

Mugaketaren esparrua.
Agiri honi atxikitako planoan grafiatu da babestu-

tako ingurunearen mugaketa, eta Grandes Molinos 
Vascos enpresak hartzen duen lursail osoa jasotzen du, 
gutxi gorabehera.

Mugaketaren justifikazioa.
Honako hauek barne hartzen dira mugaketa horre-

tan: irindegiaren instalazioak, eraikin nagusia eta lehe-
nagotik zeuden beste eraikin batzuk, atzera enpresak 
erabiliak (Real Astillero de Zorroza-renak zirenak).
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ANEXO II
AL DECRETO 54/2009, DE 3 DE MARZO

DESCRIPCIÓN

En La Punta de Zorroza, formada por la confluencia 
de los ríos Ibaizabal y Cadagua se ubica en 1920 la em-
presa Grandes Molinos Vascos, reutilizando un espacio 
ocupado al menos desde el s. XV por uno de los centros 
de construcción naval más importante de Euskadi, Los 
Astilleros de Zorroza.

En 1924 se encuentra ya finalizada la edificación 
principal proyectada por Federico de Ugalde, la fábrica 
de pisos destinada a almacenaje y molienda del cereal. 
Es un edificio en forma de L. El ala izquierda, más cor-
ta, alberga los silos y por lo tanto, carece de pisos. El 
piso 5.º del ala derecha comunica con la torre de los si-
los mediante escaleras. Existen además dos marquesinas 
adosadas al pabellón en las fachadas delantera y trasera. 
Los silos, sobresalen en la planta formando semicírculos 
facetados. El edificio tiene 5 plantas y dos torres, cada 
piso del ala derecha cuenta con dos crujías y la torre del 
ala izquierda es un espacio único. La superficie de cada 
planta de esta ala es de 600m2. Hacia el puerto existía 
un patio de longitud igual a la que tiene la fábrica y con 
12 m de anchura. Allí entraban los vagones de vía ancha 
y estrecha. Este patio estaba rodeado por un muro de 
mampostería de igual fábrica que la cordelería que fue 
expropiado por el Puerto Autónomo.

El ala izquierda del edificio alberga en su interior 23 
silos, quince de mayor tamaño, alineados en tres filas 
de cinco y otros ocho en los espacios intermedios. Los 
grandes tienen un diámetro de cinco metros y una ca-
pacidad para 75 tn de grano.

La estructura del edificio es de hormigón armado, en 
el ala derecha en las plantas aparece una fila de cuatro 
pilares centrales, que separa la planta en dos crujías, con 
estos pilares se corresponden unas pilastras en los muros 
de cierre perimetrales. Estos muros son de hormigón 
armado colocado por piezas. La cubierta del edificio 
está constituida a dos aguas, en origen era de teja plana, 
en la actualidad de uralita, colocada sobre entablado de 
madera, que apoya sobre cerchas de pendolón simple 
de madera. Exteriormente se observan unos tirantes de 
madera en los aleros.

Los accesos del edificio se realizan a través de seis 
túneles de carga comunicados con el patio central y cin-
co muelles de carga al puerto cobijados bajo dos mar-
quesinas adosadas al edificio en las fachadas delantera 
y trasera.

El pabellón se caracteriza por la profusión de vanos 
que se abren en su fachada, excepto en el ala correspon-
diente a los silos. En la fachada delantera existen seis 
ejes de ventanas, la fachada posterior, hacia la ría, se 
organiza como un cuerpo horizontal, donde se coloca 

II. ERANSKINA
MARTXOAREN 3KO 54/2009 DEKRETUARENA

DESKRIBAPENA

Kadagua eta Ibaizabal ibaiek bateratzean osatzen du-
ten Zorrotzako Puntan kokatu zen Grandes Molinos 
Vascos enpresa 1920. urtean, Euskadiko ontzigintzan 
zentrorik garrantzitsuenetako bat izan dena betez, hain 
zuzen. Izan ere, eremu horrek hartzen zuen Zorrotzako 
Ontziola XV. mendetik.

Federico de Ugalde arkitektoak proiektatu zuen erai-
kuntza nagusia 1924. urtean bukatu zuten eraikitzen, 
eta bertan, labore-biltegia eta ehotzeko lantegia kokatu 
ziren. L formako eraikina da. Ezkerraldeko hegalean, 
motzenean, siloak kokatu zirenez ez dago solairurik. 
Eskuinaldeko hegaleko 5. solairutik, siloen dorrera 
hel daiteke eskailera batzuetatik. Gainera, pabiloiaren 
aurrealde eta atzealdeko fatxadetan bi markesina daude 
itsatsirik. Siloak, oinplanoa baino irtenago daude eta 
fazetadun zirkuluerdiak osatzen dituzte. Eraikinak 5 
solairu eta bi dorre ditu, eskuinaldeko solairu bakoitzak 
bi hormarte eta ezkerraldeko dorreak espazio bakun 
bat osatzen duela. Eskuinaldeko solairu bakoitzaren 
azalera 600 m2-koa da. Lantegiak adinako luzera eta 12 
metroko zabalera zeukan patio bat zegoen porturantz. 
Han trenbide estu eta zabaleko bagoiak sartzen ziren. 
Patio hau harlanduzko hormaz inguratua zegoen, Portu 
Autonomotik desjabetu zuten kordeldegiaren egitura 
bereko hormaz.

Eraikuntzaren ezkerraldeak 23 silo hartzen ditu, 
hamabost beste zortziak baino handiagoak, eta bosteko 
hiru errenkatan lerrokaturik kokatu zituzten. Handiek 
bost metroko diametroa dute eta 75 Tn. ale sartzeko 
tamaina.

Eraikinaren egitura hormigoi armatuzkoa da, esku-
ineko hegalean, solairuetan, erdigunean lau pilareko 
lerroa agertzen da, solairua bi hormartetan banatuz, 
pilare horien jarraipena perimetroko itxitura-hesian 
pilastra batzuk bilakatzen direlarik. Horma hauek za-
tika kokaturiko hormigoi armatuzkoak dira. Eraikina-
ren estalkia bi uretara dago eratua, hasiera batean teila 
lauzkoa zen eta egun uralitazkoa, zurezko oholeriaren 
gainean ezarrita, egurrezko pendoloi arruntak dituen 
zinbrietan sostengatuz. Kanpoko aldetik hegaletan egu-
rrezko tirante batzuk ikus daitezke.

Eraikinaren sarbidea erdiko patiora eta portuko bost 
karga-nasetara jotzen duten sei karga-tunelen bitartez 
gauzatzen da. Aurreko eta atzeko fatxadei atxikita dau-
den aterpe batzuek babesten dituzte nasak.

Pabilioiaren fatxadan bano ugari dago zabalik, baina 
ez siloen aldean. Aurreko fatxadan sei leiho-ardatz dau-
de eta atzeko fatxada ibairantz gorputz horizontal baten 
gisara antolatzen da, non komunikazioen dorrea koka-
tzen baita zertxobait deszentraturik, aurreko fatxadako 
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la torre de comunicaciones ligeramente descentrada, se 
repiten el mismo tipo de huecos de la fachada anterior 
colocados en recercados verticales que abarcan toda la 
altura del edificio.

Existen dentro del edificio escaleras y varios monta-
cargas ubicados en el cuerpo de la torre.

Dentro de la finca que ocupan los Grandes Molinos 
Vascos se conservan estructuras preexistentes, reutiliza-
das del Astillero Real de Zorrotza, entre las que caben 
ser destacadas:

– El edificio de la antigua Cordelería, o Fábrica de 
jarcias, del último cuarto del s. XVIII. El edificio ori-
ginal debió tener unos 400 metros de longitud, y 13 
metros de anchura. En él que se elaboraban las jarcias 
para los buques mediante el proceso de hilado y trenza-
do del cáñamo. En estas tareas se afanaban alrededor de 
200 personas. Actualmente queda un segmento de unos 
70 metros de largo, el extremo norte. Este segmento a 
su vez se puede dividir en dos, si tenemos en cuenta el 
desigual nivel de conservación que presenta. El prime-
ro, empezando desde el extremo N, de unos 30 metros 
de longitud, que conserva en buen estado sus tres fa-
chadas, exterior e interiormente, así como la estructura 
de madera de la cubierta, aparentemente originales. En 
el segundo tramo, de 40 metros, se conservan en una 
altura mayor a 2/3 los muros correspondientes al edifi-
cio original, aunque enmascarados. El último tercio de 
éstos y la cubierta corresponden ya a una intervención 
contemporánea o posterior a la entrada en funciona-
miento de los molinos: se apoyan sobre los muros origi-
nales una estructura de hormigón armado que permite 
la apertura de grandes vanos apaisados, y sobre ésta se 
apoya una estructura metálica de cerchas, que sustituye 
a las originales.

Interiormente ambos segmentos encierran un espa-
cio continuo y diáfano, al haber desaparecido los for-
jados que lo dividían, en tres pisos al menos el tramo 
norte, a la vista de las huellas dejadas en los muros. La 
cubierta es a dos aguas, con la cumbrera lógicamente en 
el sentido longitudinal, y en el extremo norte se dispo-
ne un pequeño faldón triangular, que evita exponer al 
norte un hastial demasiado grande.

Los muros que conforman las fachadas del edificio 
son de mampostería y se utiliza la sillería exclusivamen-
te para la formación de vanos y esquinales. Estos muros 
son de anchura variable, más estrechos según ascende-
mos. Estos estrechamientos se hacen por la parte inte-
rior del muro y se utilizarían para apoyar la solivería 
de la siguiente planta. Dispone de tres pisos de vanos 
adintelados, que se abren rítmicamente cada 7,5 metros 
aproximadamente, y se encuntran alineados vertical-
mente.

A finales del siglo XIX este edificio venía siendo uti-
lizado por la firma Ybarra y Cía. Entre 1923 y 1924 se 
derruyó gran parte del edificio. En el extremo sur del 
segmento que permanece se realizó una fachada nueva, 

modu bereko hutsuneak errepikatuz, eraikuntzaren 
altuera guztia hartuz, azpadura bertikaletan.

Eraikuntzaren barruan zenbait eskailera aurkitzen 
dira eta dorrearen gorputzean karga-igogailu batzuk.

Grandes Molinos Vascos enpresaren lursailak, Asti-
llero Real de Zorrotza-k erabili zituen hainbat egitura 
gordetzen ditu oraindik ere. Azken urteetan ere berre-
rabili diren horien artean, honako hauek nabarmen 
daitezke:

– Kordeldegi zaharra zegoen eraikina edo Soka Lan-
tegia. XVIII. mendeko azken laurdenean eraiki zuten. 
400 metro luze eta 13 metro zabal izan omen zituen 
jatorrizko eraikinak. Bertan, ontzietarako sokateria 
egiten zen, kalamua irun eta txirikordatuz. 200 bat 
lagun jarduten ziren lan horretan. Gaur egun, 70 bat 
metroko luzerako zatia baino ez dago, ipar-iparraldean 
zegoena. Gainera, kontserbazio-egoera aintzat hartzen 
badugu, bi segmentu bereiz ditzakegu. Lehenengoak, 
iparraldeko muturretik hasita, 30 metroko luzeradu-
nak, egoera onean ditu itxuraz jatorrizkoak diren 3 
fatxadak, barrualde zein kanpoaldetik, zein estalkiaren 
zurezko egitura. 40 metroko bigarrenak, berriz, jatorriz-
ko eraikinak baino 2/3 altuago ditu hormak, estalita. 
Hormen azken heren hori eta estalkia berriagoak dira, 
eta baliteke errotak abiarazi zirenean edo ondoren eraiki 
izatea: jatorrizko hormek hormigoi armatuzko egitura 
bati eusten diote, eta horri esker, bao handiak egin ahal 
izan zituzten zabaletara. Hormigoi armatuzko egituran, 
gainera, jatorrizkoen ordez jarri ziren metalezko zinbri-
ak ere oraindik hortxe daude.

Barrutik, zati biek eremu jarraitu eta bakuna dute, 
garai bateko solairuak galduta baitaude, baina, horme-
tan utzi dituzten arrastoen arabera, iparraldeko zatian, 
behintzat, hiru ziren soaliru horiek. Bi isuriko estalkia 
dute, luzetarakoa, jakina, eta iparraldeko muturrean 
triangelu-formako isurki txiki bat dauka, iparralderantz 
hormapiko handiegia jartzea saihestuz.

Harlangaitzezko hormez eginak daude eraikinaren 
fatxadak, eta harlandua bao eta ertzetarako baino ez 
da erabili. Hormek ez dute zabalera bera altuera osoan, 
zenbat eta gorago, orduan eta estuagoak baitira. Hor-
maren barrualdetik estutu dira hormak, eta hurrengo 
solairuaren irtenguneari eusteko erabiltzen zen. Leiho-
burudun baoak hiru estaitan daude banaturik, 7,5 bat 
metrora denak, eta goitik behera lerrokatuta daude.

Ybarra y Cía. Enpresak erabiltzen zuen eraikin hau 
XIX. mendearen amaiera aldera. 1923ko urtetik 1924ra 
bitartean, eraikinaren zati handi bat eraitsi zuten. Iraun 
duen zatiaren hegoaldeko muturrean, Molinos Vascos-
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de grandes vanos apaisados, junto a al acceso principal a 
las instalaciones de Molinos Vascos. Esta entrada estaba 
formada por un gran acceso rodado central, flanquea-
do por dos menores peatonales, que aun hoy se pueden 
apreciar.

– Muro de cierre norte y acceso. Se conserva el muro 
que cerraba al norte los Astilleros Reales de Zorroza, tal 
como se puede apreciar en un plano de Francisco de 
Oleaga de 1787. Según este plano se apoyaba al interior 
de este muro una tejabana a todo lo largo. Se conservan 
asimismo los sillares que enmarcan lo que debió ser el 
acceso principal al recinto, que según este mismo plano 
debió estar cubierto por un arco y una cornisa con tres 
pináculos.

– Fuente o pozo, ubicado entre el edificio de Grandes 
Molinos Vascos y el mencionado muro de cierre norte.

ANEXO III  
AL DECRETO 54/2009, DE 3 DE MARZO

RÉGIMEN DE PROTECCIÓN

CAPÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES DEL RÉGIMEN DE 

PROTECCIÓN

Artículo 1.– Objeto del Régimen de Protección.
El presente Régimen de Protección tiene justificada 

su redacción según el artículo 12 de la Ley 7/1990, de 3 
de julio, de Patrimonio Cultural Vasco.

Artículo 2.– Ámbito de aplicación.
El Régimen de Protección que se fija a continuación 

será de aplicación según delimitación y descripción es-
tablecidas en los anexos I y II respectivamente.

Artículo 3.– Determinación de elementos objeto de 
especial protección.

Disponen de Protección Especial los siguientes ele-
mentos: el edificio central de la fábrica de pisos desti-
nada a almacenaje y molienda del cereal, de 1924 pro-
yectada por Federico Ugalde; el edificio de la antigua 
Cordelería o fábrica de jarcias; el muro que cierra la 
finca de los Reales Astilleros al norte, con los restos de 
la antigua puerta; el pozo o fuente y resto de elementos 
de interés pertenecientes a los antiguos astilleros.

Artículo 4.– Carácter vinculante.
Las prescripciones del presente régimen de protec-

ción tienen carácter vinculante, debiendo conservarse el 
inmueble con sujeción al mismo. Asimismo las prescrip-
ciones del presente régimen vinculan a los instrumen-
tos de planeamiento urbanístico que deberán ajustarse a 
aquél, tal como prevé el artículo 28.1 de la Ley 7/1990, 

erako sarbidearen ondoan, fatxada berri bat egin zen, 
eta horretan, bao handiak ireki ziren zabaletara. Sarrera 
honen erdi-erdian, egun oraindik antzeman daitekeen 
autoentzako sarbidea zegoen, eta alboetan, oinezkoen-
tzako beste bi estuago.

– Iparraldeko itxitura-horma eta sarbidea. Francisco 
de Oleagaren 1787ko plano batean ageri den bezalaxe 
mantendu da Astilleros Reales de Zorroza-ren instala-
zioen iparraldeko itxitura-horma. Plano haren arabera, 
barrualdeko luzera osoan, horma horrek teilape bati 
eusten zion. Halaber, bertan jarraitzen dute barrutirako 
sarbide nagusia omen zenak zituen harlanduek. Plano-
aren arabera, gainera, hiru pinakuludun arku eta erlaitz 
batek estaltzen zuten sarbide hori.

– Iturria edo putzua, Grandes Molinos Vascos enpre-
saren eraikinaren eta iparraldeko itxitura-horma horren 
artean kokatuta dago.

III. ERANSKINA 
 MARTXOAREN 3KO 54/2009 DEKRETUARENA

BABES ARAUBIDEA

I. KAPITULUA
BABES-ARAUBIDEAREN XEDAPEN  

OROKORRAK

1. artikulua.– Babes-araubidearen helburua.
Babesteko araubide hau Euskal Kultura Ondareari 

buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legearen 12. artikuluan 
esaten denaren arabera idatzi da.

2. artikulua.– Aplikazio-esparrua.
Ondoren zehazten den babes-araubidea, hurrenez 

hurren, I. eta II. eranskinetan ezarritako mugaketaren 
eta deskribapenaren arabera aplikatuko da.

3. artikulua.– Babes berezia behar duten elementu-
ak zehaztea.

Babes berezia honako elementu hauek izango dute: 
laborea biltegiratu eta ehotzeko solairudun lantegiaren 
eraikin nagusiak (Federico Ugaldek 1924. urtean pro-
iektatutakoak); Kordeldegia zegoen eraikinak edo so-
ka-lantegiak; Reales Astilleros ontziolak zeuden lursaila 
iparraldetik ixteko horma, eta ate zaharraren aztarnak; 
putzua edo iturria, eta ontziola zaharretako gainerako 
elementu interesagarri guztiak.

4. artikulua.– Izaera loteslea.
Babes-araubide honetako manuek lotzeko indarra 

izango dute, eta eraikina araudi horiek begiratuz kon-
tserbatu beharko da. Era berean, araubide honetako 
manuek lotu egiten dituzte hirigintza-plangintzako 
tresnak, eta, beraz, tresna horiek ere bete egin beharko 
dute babes-araubide hau, Euskal Kultura Ondareari 
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de Patrimonio Cultural Vasco. En cumplimiento del 
citado precepto legal, el planeamiento urbanístico apli-
cable al inmueble objeto del presente régimen de pro-
tección requerirá informe favorable del Departamento 
de Cultura del Gobierno Vasco.

Artículo 5.– Prescripciones generales.
1.– El bien afecto al presente Régimen de Protección 

estará sujeto en cuanto a régimen de autorización, uso, 
actividad, defensa, sanciones, infracciones y demás ex-
tremos a lo previsto en la Ley 7/1990, de Patrimonio 
Cultural Vasco.

2.– Los propietarios del bien afecto al presente Régi-
men de Protección vendrán obligados al cumplimiento 
de las obligaciones de conservación, cuidado y protec-
ción impuestas por la Ley 7/1990, de Patrimonio Cul-
tural Vasco en sus artículos 20 y 35, y por el artículo 19 
de la Ley del Suelo 6/1998.

3.– Únicamente podrá procederse al derribo total o 
parcial del bien de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 36 de la Ley 7/1990, de 3 de julio, de Patrimo-
nio Cultural Vasco.

CAPÍTULO II
LOS USOS

Artículo 6.– Usos permitidos.
1.– En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 

23 de la Ley 7/1990 de 3 de julio, de Patrimonio Cul-
tural Vasco, únicamente se permitirán los usos que se 
adapten a las características del inmueble y que permi-
tan garantizar la adecuada conservación del inmueble, y 
la debida y especial protección que se establece para los 
elementos señalados en el artículo 3 del presente régi-
men de protección.

2.– Se considerarán usos prohibidos todos aquellos 
que no se hallen incluidos en el apartado precedente.

Artículo 7.– Adecuación a normativa, como ley de 
accesibilidad, normas de básicas de edificación, regla-
mentos de instalaciones, instrucciones técnicas comple-
mentarias y otras.

La adaptación para cualquier tipo de nuevo uso o 
necesidades y las intervenciones que se lleven a cabo 
sobre el bien protegido, contemplarán el cumplimiento 
de los criterios de la normativa sectorial vigente en la 
materia, con los límites fijados en el Capítulo III de este 
Régimen de Protección.

CAPÍTULO III
RÉGIMEN DE INTERVENCIÓN

SECCIÓN 1.ª
CRITERIOS GENERALES DE INTERVENCIÓN

Artículo 8.–. Proyectos de intervención.
Con carácter previo a la ejecución de cualquier in-

tervención que se pretenda llevar a cabo sobre el bien 

buruzko 7/1990 Legeak 28.1 artikuluan ezartzen duen 
bezala. Aipatu lege-arau hori betetzeko, babes-araubide 
honen helburu den eraikinari aplikatu beharreko hiri-
gintza-planeamenduak nahitaezkoa izango du onartu 
aurretik Eusko Jaurlaritzako Kultura Sailaren aldeko 
txostena lortzea.

5. artikulua.– Manu orokorrak.
1.– Babes-araubide honek babesten duen ondasuna 

Euskal Kultura Ondareari buruzko 7/1990 Legean 
ezarritakoaren menpe egongo da baimen, erabilera, 
jarduera, defentsa, zehapen, arau-hauste eta bestelakoei 
dagokienez.

2.– Babes araubide honen eraginpean dagoen on-
dasunaren jabeek Euskal Kultura Ondareari buruzko 
7/1990 Legearen 20. eta 35. artikuluek eta Lurzoruaren 
6/1998 Legearen 19. artikuluak ezartzen dituzten kon-
tserbazio-, zaintza- eta babes-betebeharrak bete beharko 
dituzte.

3.– Ondasuna osorik edo horren zati bat botatzea 
Euskal Kultur Ondareari buruzko uztailaren 3ko 
7/1990 Legearen 36. artikuluan xedatutakoaren arabera 
baino ezin izango da baimendu.

II. KAPITULUA
ERABILERAK

6. artikulua.– Baimendutako erabilerak.
1.– Euskal Kultura Ondareari buruzko uztailaren 

3ko 7/1990 Legearen 23. artikuluan xedatutakoa bete-
tzeko, ondorengo erabilerak baino ez dira baimenduko: 
eraikinaren ezaugarrietara egokitzen direnak eta higi-
ezina modu egokian zaintzen uzten dutenak, eta ho-
rrekin batera, babesteko araubide honen 3. artikuluan 
aipatzen diren elementuetarako babes zuzen eta berezia 
eskainiko duten erabilerak.

2.– Debekatuta egongo dira aurreko pasartean sar-
tzen ez diren gainerako erabilera guztiak.

7. artikulua.– Arauei egokitzea, hala nola irisgarrita-
sunari buruzko legeari, eraikuntzari buruzko oinarrizko 
arauei, instalazioen erregelamenduei, jarraibide tekniko 
osagarriei eta beste batzuei.

Babestutako ondasunean egokitutako erabilera 
berriek eta burututako jarduerek, gai honen inguruan 
indarrean dagoen araudiko irizpideez gain, Babes Arau-
bide honen III. Kapituluan ezarritako mugak beteko 
dituzte.

III. KAPITULUA
ESKU HARTZEKO ARAUBIDEA

1. ATALA
ESKU HARTZEKO IRIZPIDE OROKORRAK

8. artikulua.– Esku hartzeko proiektuak.
Babes araubide honen xede den ondasunean inolako 

esku-hartzerik egin aurretik, dagokion esku hartzeko 
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sometido al presente régimen de protección deberá 
elaborarse el correspondiente proyecto de intervención 
con el siguiente contenido:

a) Un Estudio Analítico del estado actual del edi-
ficio, consistente en la descripción del mismo y en el 
análisis de su estado de conservación que incluya un in-
forme de diagnóstico, conclusiones y recomendaciones 
básicas de actuación.

La parte descriptiva del Estudio Analítico conten-
drá la documentación gráfica a escala mínima de 1/50 
para plantas, alzados y secciones, incluyendo detalles ar-
quitectónicos a escala mínima 1/20, la documentación 
fotográfica completa, planos históricos, etc. y el levanta-
miento detallado, dimensionado y acotado del sistema 
estructural; con la referida documentación se incluirá 
una memoria explicativa, y, en su caso, la bibliografía 
correspondiente.

El análisis del estado de conservación, que puede fi-
gurar como anexo o separata del Estudio Analítico, en 
cualquier caso incluirá, entre otros, un estudio de las 
diferentes patologías que incidan o puedan incidir en el 
sistema estructural y las medidas previstas para la pre-
servación de dichos elementos.

b) Documentación gráfica en la que se describirán 
las intervenciones a realizar, los materiales a utilizar, las 
fases para la ejecución de los trabajos, así como el esta-
do final, toda ella representada a las escalas adecuadas, 
análogas, como mínimo, a las exigidas en el apartado 
anterior.

c) Documentación escrita que explicitará los ob-
jetivos de la intervención, los trabajos a realizar y las 
técnicas a utilizar, señalando materiales y analizando su 
estabilidad e interacción con los demás componentes.

d) Determinación de las técnicas y medios necesarios 
para el adecuado mantenimiento y aseguramiento de la 
vida de la edificación.

e) Presupuesto de la intervención, acorde con las téc-
nicas y medios necesarios para la adecuada ejecución de 
las obras de acuerdo con las prescripciones del presente 
Régimen de Protección.

Artículo 9.– Actuaciones prohibidas.
La limitación de las intervenciones permitidas sobre 

los edificios tiene por objeto la conservación de sus va-
lores histórico-arquitectónicos. A tal efecto se prohíben 
aquellas intervenciones que puedan alterar las caracte-
rísticas de aquellos elementos fundamentales de espe-
cial protección, que confieren su valor a los edificios 
mencionados en el artículo3 de este Régimen de Pro-
tección.

De forma general, no se permitirá la realización de 
aquellas intervenciones que se citan a continuación, y 
además de las que supongan daño o menos cabo para 
los valores histórico-arquitectónicos del inmueble, las 

proiektua egin beharko da. Proiektu horrek ondorengo 
edukia izan beharko du:

a) Eraikinaren egungo egoeraren analisi-lana, haren 
deskripzioa eta kontserbazio-egoeraren azterketa eginez; 
azterlan horrek diagnosiaren, ondorioen eta jarduteko 
oinarrizko gomendioen txosten bat ere eduki behar du.

Analisi-lan horretan, deskripzioari dagokion atalean, 
oinen, altxaeren eta sekzioen dokumentazio grafikoa 
sartu beharko da 1/50 eskalan gutxienez, eta arkitektu-
ra-zehaztasunena 1/20 eskalan; orobat, dokumentazio 
fotografiko osoa, plano historikoak, eta abar ere sartuko 
dira eta, gainera, egitura-sistemaren berri jaso beharko 
da zehaztasun osoz, neurriak eta akotazioak adieraziz. 
Dokumentazio horrekin batera azalpen-memoria bat 
aurkeztuko da, eta, hala badagokio, dagokion biblio-
grafia ere bai.

Kontserbazio-egoeraren analisia erabateko analisi-la-
naren eranskin edo gehigarri moduan aurkez daiteke. 
Honako hauek eduki beharko ditu, besteak beste: egi-
tura-sistemari eragiten dioten edo eragin diezaioketen 
patologien azterlana eta elementu horiek zaintzeko au-
rreikusten diren neurriak.

b) Honako hauek deskribatuko dituzten dokumentu 
grafikoak: zer esku-hartze egin behar den, zein material 
erabiliko den, lanak burutzeko aldiak eta proiektua 
amaieran nola geratuko den, eta, hori, eskala egokiak 
erabiliz adierazita, gutxienez aurreko atalean aipatuta-
koen antzekoak erabiliz.

c) Honako hauek azalduko dituzten idatzizko agiri-
ak: egin beharreko esku-hartzearen helburuak, zein lan 
egingo diren eta zein teknika erabiliko diren, materialak 
zehaztuz eta gainerako osagaien ondoan zer egonkor-
tasun izango duten eta elkarri nola eragingo dioten 
aztertuz.

d) Eraikinaren bizitza ziurtatzeko eta behar bezala 
mantentzeko beharrezko teknikak eta baliabideak ze-
haztea.

e) Esku-hartzearen aurrekontua, lanak babes-araubi-
de honetako manuen arabera behar bezala gauzatzeko 
behar diren teknika eta bitarteko guztiak kontuan har-
tuta.

9. artikulua.– Debekatutako esku-hartzeak.
Eraikinetan egin daitezkeen esku-hartzeak mugatuta 

daude, eraikinaren balio historiko-arkitektonikoak ba-
beste aldera. Hori dela eta, babes berezia behar duten 
oinarrizko elementuen ezaugarriak aldatuko lituzketen 
obra edo esku-hartzeak debekatu egin dira, ezaugarri 
horiek ematen baitiete balioa, Babes Araubide honeta-
ko 3. artikuluan aipatutako eraikinei.

Oro har, ezin izango dira egin segidan aipatzen diren 
esku-hartzeak, ezta eraikinaren balio historiko-arkitek-
tonikoei kalte egin diezaieketenak eta babes-araubide 
honetako beste edozein xedapenen kontra doazenak 
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que contravengan cualquier otro extremo del presente 
Régimen de Protección. A tal efecto, se considerarán 
explícitamente como actuaciones no autorizadas:

1.– Modificaciones de volumen de los edificios.
2.– Variaciones de superficie que lleven asociadas 

edificaciones anexas a los edificios originales, o aumen-
tos de longitud o de anchura de la planta.

3.– Modificaciones de las fachadas, de los elemen-
tos que las componen, y de la disposición original de 
los edificios descritos, y del número de sus huecos de 
fachada, debiéndose mantener las formas, tamaños y 
proporciones originales de los mismos.

4.– Modificaciones de la disposición original de las 
cubiertas, como levantes; cambio de pendientes, modi-
ficación de la disposición y número de los faldones.

5.– Modificaciones de la organización estructural 
general.

6.– En relación a los elementos mencionados en el 
artículo 3 objeto de especial protección: adiciones de 
estilo aun cuando existan documentos gráficos o plásti-
cos que puedan indicar como haya sido o deba aparecer 
el aspecto de la obra acabada.

7.– En general todas aquellas intervenciones que no 
estén previstas en la Sección 2.ª (criterios específicos de 
intervención) de este Régimen de Protección, a realizar 
sobre los elementos objeto de especial protección.

SECCIÓN 2.ª
CRITERIOS ESPECÍFICOS DE INTERVENCIÓN

Artículo 10.– Criterios específicos de intervención.

1.– Sobre los elementos de especial protección seña-
lados en el artículo 3 del presente régimen de protección 
sólo se permitirá la realización de las obras establecidas 
para la Restauración Científica en el Decreto 317/2002, 
que regula las actuaciones protegidas de rehabilitación 
del patrimonio urbanizado y edificado.

2.– Las obras de adaptación, en caso de darse una 
nueva utilización de los edificios, deberán evitar alte-
raciones de las características de la organización estruc-
tural.

3.– Para las obras autorizadas serán de obligado 
cumplimiento las siguientes condiciones:

a) Se evitaran los tratamientos de limpieza que alte-
ren de forma irrecuperable la textura exterior o la com-
posición de los acabados del edificio. De forma previa 
a la limpieza y tras el análisis de la composición de los 
materiales, se protegerán los elementos más frágiles y se 
procederá al sellado de juntas y grietas existentes.

b) En caso de deterioro o mal estado de los muros 
de piedra, su consolidación será estudiada considerando 
todas las técnicas posibles, evitando el desmontaje o la 
reconstrucción, salvo que éstas fuesen las únicas alter-
nativas posibles.

ere. Hartara, jarduera hauek debekatuta egongo dira 
berariaz:

1.– Eraikinen bolumena aldatzea.
2.– Jatorrizko eraikinei erantsitako eraikuntzekin 

zerikusia duten azalera-aldaketak, edo oinaren luzera 
edo zabalera handitzea.

3.– Aldaketak egitea fatxadetan edo horien osagaie-
tan, deskribatutako eraikinen jatorrizko antolaeran edo 
fatxadako hutsarteen kopuruan. Izan ere horien jato-
rrizko forma, neurri eta proportzioei eutsi behar zaie.

4.– Estalkien jatorrizko antolaera aldatzea, esate 
baterako, etxea jasotzeko obrak, malda nahiz faldoiak 
aldatzea, bai antolaketan bai kopuruz.

5.– Egitura-antolaketa orokorra aldatzea.

6.– Babes-araubide honetako 3. artikuluan aipatuta-
ko babes bereziko elementuei dagokienez, estilo-eran-
sketak egitea, baita obra amaituaren itxura nolakoa izan 
den edo nola azaldu behar duen aditzera eman dezake-
ten dokumentu grafiko edo plastikorik egon arren ere.

7.– Oro har, babes-araubide honetako 2. atalean 
(esku hartzeko irizpide espezifikoak) aipatzen ez diren 
esku-hartze guztiak, babes berezia duten elementuen 
gain egin beharrekoak.

2. ATALA
ESKU HARTZEKO IRIZPIDE ESPEZIFIKOAK

10. artikulua.– Esku hartzeko irizpide espezi-
fikoak.

1.– Babes-araubide honetako 3. artikuluan babes 
bereziko modura aipatutako elementuetan, 317/2002 
Dekretuan berriztapen zientifikorako ezarritako lanak 
bakarrik egin ahal izango dira. Dekretu horrek ondare 
urbanizatu eta eraikia birgaitzeko jarduketa babestuak 
arautzen ditu.

2.– Eraikinei erabilera berria ematen baldin bazaie, 
egokitze-lanek ezingo dituzte egitura-antolaketaren 
ezaugarriak aldatu.

3.– Baimentzen diren obretarako beharrezkoa izango 
da baldintza hauek betetzea:

a) Saihestu egingo dira eraikinaren kanpo-ehundura 
edo akaberen osaera ezin berreskuratzeko moduan alda 
dezaketen garbiketa-tratamenduak. Garbitzen hasi au-
rretik eta materialen osaera aztertu ondoren, elemen-
turik ahulenak babestu egingo dira eta zirrikitu eta 
junturak itxi egingo dira.

b) Harrizko hormak egoera txarrean edo hondatu-
ta badaude, horiek nola sendotu aztertuko da, erabil 
daitezkeen teknika guztiak aintzat hartuta. Horma 
desmuntatzea edo berreraikitzea saihestuko da, non eta 
horiek ez diren aukera bakarrak.
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c) Instalaciones: las conducciones de instalaciones se 
ejecutarán de forma que resulten fácilmente accesibles 
al tiempo que discretas.

d) En toda intervención sobre el bien protegido, se 
utilizarán técnicas y materiales que no imposibiliten 
en el futuro otra intervención de restauración. La eje-
cución de los trabajos pertinentes para la restauración 
del bien protegido deberá ser confiada a profesionales 
y empresas especializadas que acrediten debidamente la 
capacidad técnica necesaria para llevarlas a cabo con las 
máximas garantías.

Artículo 11.– Intervenciones constructivas permiti-
das.

Las intervenciones autorizadas serán aquellas que 
respetando los elementos tipológicos, formales y estruc-
turales de la construcción, se citan a continuación:

a) La restauración del espacio arquitectónico y el res-
tablecimiento en su estado original de las partes altera-
das a través de:

– La restauración de fachadas interiores y exteriores.
– La restauración de los muros de cierre de la parce-

la, y de la puerta de acceso asociados a los Astilleros.
– La restauración de espacios internos.
– Reconstrucción, utilizando un lenguaje y material 

a la vez armónico y diferenciado, de la parte o partes del 
edificio derrumbado o demolido.

– La conservación o el restablecimiento de la distri-
bución y organización espacial original de los espacios 
interiores.

– La conservación o el restablecimiento del estado 
original de los terrenos edificados que forman parte de 
la unidad edificatoria, que hayan quedado dentro de la 
delimitación establecida por medio del anexo I, con el 
propósito de posibilitar una mejor comprensión de la 
historia del lugar donde se asientan los edificios. En este 
sentido se mantendrá libre de edificaciones los espacios 
asociados a las operaciones de carga y descarga de ma-
terial (grano o harina), así como el necesario para la 
correcta comprensión del edificio de la cordelería y su 
relación con el Astillero Real.

b) La consolidación con sustitución de las partes no 
recuperables sin modificar la posición o cota de los si-
guientes elementos estructurales:

– Muros portantes externos e internos.
– Estructura de madera.
– Estructura de hormigón armado, incluidos los si-

los.
– Estructura metálica.
– Escaleras.
– Cubiertas con el restablecimiento del material de 

cobertura original.
c) La eliminación de añadidos degradantes y cual-

quier tipo de obra que no revistan interés o contrasten 
negativamente con las características arquitectónicas 
originales de la construcción, de su unidad edificatoria 
o de su entorno. En tanto no se eliminen únicamente 

c) Instalazioak: instalazioen garraiobideak erraz 
iristeko modukoak izango dira eta, aldi berean, ez oso 
agerikoak.

d) Ondare babestuan egindako esku-hartze orotan, 
etorkizuneko zaharberritzeko esku-hartzeak oztopatuko 
ez dituzten teknika eta materialak erabiliko dira. Babes-
tutako ondasuna zaharberritzeko egin beharreko lanen 
ardura profesional eta enpresa espezializatuei emango 
zaie, lan horiek egiteko behar den gaitasun teknikoa 
badutela erabateko bermeekin egiaztatzen dutenei, hain 
zuzen.

11. artikulua.– Baimenduko diren eraikitzeko es-
ku-hartzeak.

Baimendutako esku-hartzeak ondorengoak izango 
dira, baina eraikinaren elementu tipologiko, formal eta 
egiturazkoak errespetatzekotan beti:

a) Arkitektura-espazioa zaharberritzea eta aldatutako 
zatiak leheneratzea, ondokoen bitartez:

– Barneko edo kanpoko fatxaden zaharberritzea.
– Ontziolak hartzen zuen lursaila ixteko hormak eta 

horretarako sarbidea zaharberritzea.
– Barne-espazioak zaharberritzea.
– Eraitsitako edo behera botatako eraikinaren zatia 

edo zatiak berreraikitzea, lengoaia eta material harmo-
nikoa baina aldi berean bereizia erabiliz.

– Barne-espazioen jatorrizko banaketa eta espazio-
antolaketa gordetzea eta leheneratzea.

– Eraikuntza-unitatearen zati diren lur eraikien jato-
rrizko egoera gordetzea edo leheneratzea. Horien artean 
ditugu, eraikinak hartzen dituen eremuaren historia ho-
beto ulertze aldera, I. eranskinean ezarritako mugaketa-
ren barruan direnak. Horretarako, materialen (garia edo 
irina) zamaketa-lanekin zerikusirik duten eremuetan ez 
da eraikuntzarik egingo, ezta kordeldegia hartzen zuen 
eraikina eta honek Ontziolarekin zuen zerikusia behar 
bezala ulertzea eragotz dezakeen bestelakorik.

b) Eraikina finkatzea, berreskuratu ezin diren zatiak 
ordezkatuz, ondoko egitura-elementu hauen kokalekua 
edo kota aldatu gabe:

– Kanpoaldeko eta barrualdeko euste-hormak.
– Egurrezko egitura.
– Hormigoi armatuzko egitura, siloak barne.

– Metalezko egitura.
– Eskailerak.
– Estalkia, jatorrizko estaldura-materiala berrezarri-

ta.
c) Eranskin itsusgarriak kentzea, baita interesik ez 

duten edo eraikinaren, eraikuntza unitatearen edo be-
rorren ingurunearen jatorrizko ezaugarri arkitektoniko-
ekin bat ez datozen obra guztiak desegitea ere. Horiek 
kentzen ez diren bitartean honako esku-hartzeak baka-
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les estará permitido realizar las intervenciones deriva-
das del artículo 19 de la Ley del Suelo 6/1998, sobre el 
deber de conservación de los inmuebles, así como las 
intervenciones de Conservación y Ornato según se de-
finen en el Decreto 317/2002 de 30 de diciembre sobre 
Actuaciones Protegidas de Rehabilitación en el Patri-
monio Urbanizado y Edificado.

d) La introducción de instalaciones higiénico-sanita-
rias fundamentales siempre que se respete el resto de las 
prescripciones del presente Régimen de Protección.

e) La reforma de la distribución y organización in-
terna para su adaptación a nuevos usos, siempre que no 
afecte a la estructura portante, incluidos los silos.

f ) Obras que tienen por objeto reparar algún otro 
elemento de acabado que esté deteriorado.

g) Obras interiores, como revoco y pintura, ejecu-
ción y reparación de solados y techos, trabajos interiores 
de carpintería, reparaciones de fontanería, calefacción y 
fumistería, cambios de cocinas y aparatos sanitarios, y 
que en cualquier caso no contravengan algún otro ex-
tremo de este Régimen de Protección.

h) La introducción de instalaciones derivadas de la 
aplicación de la normativa vigente en materia de acce-
sibilidad, en los siguientes términos: en el caso de la fá-
brica de harinas se deberán utilizar los huecos existentes 
para la comunicación vertical, tanto de prersonas como 
de materiales.

i) Edificación de nueva planta dentro del entorno 
de protección. Podrán edificarse las construcciones que 
sean necesarias aprovechando los espacios antiguamen-
te ocupados, con las siguientes condiciones: se utilizará 
un leguaje, composición, y materiales que contribuyan 
a diferenciar las distintas fases constructivas del solar; 
en cuanto a los volúmenes y formas resultantes, éstas no 
entrarán en competición con los elementos de especial 
protección descritos en el artículo 3; y requerirá el in-
forme que menciona el artículo 28.1 de la Ley 7/1990, 
de 3 julio de Patrimonio Cultural Vasco, el cual incluirá 
el grado de armonización de cualquier intervención.

Artículo 12.– Intervenciones de reconstrucción o 
recuperación del bien protegido.

Con pleno sometimiento a lo dispuesto en el artículo 
precedente, en caso de deterioro del bien protegido, las 
operaciones de recuperación del mismo se ejecutarán 
adoptando las técnicas más actualizadas, contrastadas 
y garantes tanto del máximo respeto a los valores cul-
turales del bien como a la comprensión de los mismos, 
ajustándose las intervenciones, en líneas generales, y 
salvo que las referidas técnicas actualizadas considera-
das como idóneas aconsejen otros, a los siguientes cri-
terios:

1.– Las reintegraciones de las partes estructurales ve-
rificadas documentalmente, se llevarán a cabo determi-
nando con claridad su contorno, adoptando preferen-
temente un material diferenciado, aunque armónico, 

rrik baimenduko dira: 6/1998 Legearen, Lurzoruaren 
Legearen, 19. artikulutik, higiezinak kontserbatzeko 
betebeharraren ingurukotik, eratorritakoak, eta aben-
duaren 30eko 317/2002 Dekretuak, ondare urbaniza-
tua eta eraikia birgaitzeko jarduketa babestuak arautzen 
dituenak, definitutako kontserbazioaren eta apaingarri-
en inguruko esku-hartzeak.

d) Oinarrizko instalazio higieniko-sanitarioak jar-
tzea, betiere babes-araubide honetako gainerako manu 
guztiak errespetatuz.

e) Erabilera berritara egokitzeko espazioen banaketa 
eta barne-antolaketa aldatzea, betiere eraikinen (siloak 
barne) sostengu-egituran, eragiten ez bada.

f ) Hondatutako bestelako akabera-elementuren bat 
konpontzeko obrak.

g) Barruko lanak: entokatua eta pintura; zoladurak 
eta sabaiak egin eta konpontzea; zurgintzako barne 
lanak; iturgintzako lanak, berogailua jartzea eta fumis-
teria-lanak egitea, sukaldeak eta aparatu sanitarioak al-
datzea eta abar, betiere hori ez bada babesteko araubide 
honen aukakoa.

h) Irisgarritasunaren alorrean indarrean dagoen 
araudia aplikatzeko behar diren instalazioak jartzea, era 
honetan: irin-fabrikan, pertsona zein materialetarako, 
goitik beherako komunikaziorako dauden baoak erabili 
beharko dira.

i) Babestutako ingurunean eraikuntza berriak egitea. 
Beharrezkoak diren eraikuntzak eraiki ahal izango dira, 
betiere, antzina hartutako eremuak aprobetxatuz eta 
honako baldintza hauek betez: orubeko eraikuntza-aldi 
ezberdinak bereizten lagunduko duten lengoaia, eraketa 
eta materialak erabiliko dira; suertatzen diren bolumen 
eta formei dagokienez, 3. artikuluan deskribatutako ba-
bes bereziko elementuenei eutsiko zaie; Euskal Kultura 
Ondareari buruzko uztailaren 3ko 7/1990 Legearen 
28.1. artikuluan aipatutako txostena egin beharko da, 
eta horretan, edozein jarduketaren inguruko harmonia-
mailari buruzko azterketa barne hartu.

12. artikulua.– Ondasun babestua berreraikitzeko 
edo berreskuratzeko esku hartzeak.

Aurreko artikuluan ezarritakoa betez erabat, babestu-
tako ondasunak nolabaiteko hondamena pairatuz gero, 
ondasun hori leheneratzeko lanak egiteko teknikarik 
aurreratuenak eta ziurrenak erabiliko dira, ondasunaren 
kultur balioen babesik eta ulermenik handiena berma-
tzen dutenak, hain zuzen. Esku-hartze horiek, oro har, 
irizpide hauen arabera egin beharko dira, betiere ego-
kitzat jotako teknika aurreratuenak bide diren horien 
arabera beste irizpide batzuk hartu behar ez badira:

1.– Dokumentu bidez egiaztatutako egitura-zatiak 
leheneratzeko lanak egiteko, leheneratu beharrekoaren 
ingurunea argi zehaztuko da, eta bestelako materiala 
erabiltzea hobetsiko da. Material hori harmonikoa 
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izango da eta lehen begiratuan zaharretik bereizteko 
modukoa, batez ere zati zaharrekin bat egiten duen 
puntu horietan.

2.– Zatikatuta dauden lanen dekorazioa berrosatze-
ko, eta zatiren bat galdu duten lanak finkatzeko, hutsune 
txikiak berreraikiko dira lehen begiratuan erraz bereiz-
teko moduko teknikak erabiliz, edo jatorrizko zatiekin 
maila ezberdinetan lotzen diren gune neutroen bidez, 
edo jatorrizko euskarria agerian utziz. Baina, batez ere, 
gune figuratiboak ez dira inoiz «ex novo» leheneratuko, 
ez eta obraren figurazioari eragiten dioten elementuak 
sartuko ere.

claramente distinguible a simple vista, en particular en 
los puntos de enlace con las partes antiguas.

2.– Recomposición del aparataje decorativo de obras 
que se hayan fragmentado, asentamiento de obras par-
cialmente perdidas reconstruyendo las lagunas de poca 
entidad con técnica claramente distinguible a simple 
vista o con zonas neutras enlazadas a distinto nivel con 
las partes originales, o dejando a la vista el soporte ori-
ginal, y especialmente no reintegrando jamás «ex novo» 
zonas figurativas o insertando elementos determinantes 
de la figuración de la obra.
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